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Résumé 
-culturel 

- switching  qui favorise le passa
langage à un autre dans une même  conversation  ce qui caractérise la structure 
linguistique de la société dite de banlieue. 

Les mots clés : beur  sociolinguistique  procédés esthétiques  identité  

The "beur" novel aims to be a literary text that conveys the cultural identity of 
immigrant children from the suburbs. It originates from a socio-cultural environment 
characterized by the presence of "code-switching," which facilitates the shifting 
between languages within the same conversation. This linguistic structure is typical of 
the so-called "suburban" society. 

Keywords: beur  sociolinguistic  stylistic devices - Identity 

 
Cet article  vise à élucider les mécanismes sociolinguistiques dans le roman beur,  ainsi 

-à-dire penser la langue dans sa 
dimension pragmatique dans le roman beur et pour se faire nous avons choisi deux 
romans beur du Faiza Guène à savoir kiffe kiffe demain et un homme ça ne pleure pas. Notre 
intérêt portera sur le  langage des beurs comme étant un positionnement identitaire qui 
reflète tout un aspect culturel caractérisant la vie en banlieue.  
 
Outre le volet sociolinguistique que nous allons aborder, il y a aussi le côté esthétique 

rivaine pour 

à cet égard est la suivante : quels sont les différents procédés esthétiques et linguistiques 
omènes sociaux de la banlieue 

comme étant un milieu socio-culturel des beurs ?   

1- Le langage des beurs comme positionnement identitaire        

Le langage utilisé et même inventé par les beurs est lié, bel et bien, à cet entourage 

un moyen de communication particulier caractérisant cette société, il est aussi comme 
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présente comme un miroir qui reflète les différentes manifestations et particularités 
 : 

 

BEVENISTE, 1974 : 92-93).  

e littérature, 
-à-

 : 

   », elle ne doit pas être 

interprétée comme un objet détaché du monde 
« une forme-histoire » dans la mesure où elle entretient nécessairement certains rapports avec le contexte 

 sociologie des 
formes (Abdellah MEMMES, 1992 : 25). 

 
Il est intéressant de dire que ce langage, qui caractérise la société beure, est marqué par 

-vingt, cette 
dernière connaissait son paroxysme avec le commencement de la littérature beure, ainsi :  

   Une originalité de la langue populaire des années quatre-vingt est la vogue du verlan (autrefois vers-

  » qui appartient à une ancienne tradition 
voyoute. Le verlan est un argot codé dans lequel on inverse les syllabes des mots. Les jeunes des cités 

des banlieues parisiennes où le verlan a succédé au patois parisien ont formé de nombreux termes en 
verlan dont les plus courants apparaissent dans le roman beur (Michel LARONDE, 1993 : 52) 

 

anodin, car celui-
traumatismes de son esprit, aussi  il convient de mentionner que le langage dont nous 
parlons est « un langage pour tout dire»( Roland BARTHES,1972 : 62) dans le même 

oral lié au parler des beurs «  : -

 » .(Roland BARTHES, 1972 : 62) 
 

de la folie qui se traduit dans les expressions utilisées pour transmettre un discours et 
-à-

est donc : 

 Un langage de la folie et non sur la folie 

-
aussi une façon de donner une voie à ces fous de vie, à ces oubliés de la cité, à ces exilés. (Najib 

REDOUANE, Yvette BENAYOUN-SZMIDT, 2012: 239).  
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Pour bien discerner ce rapport qui existe entre le langage et le milieu socioculturel des 
beurs, il est indispensable que nous ayons recours aux corpus pour que nous puissions 

e ces deux 

« code-switching » qui signifie, selon le dictionnaire Larousse, action de changer de langue 
pendant un discours ou une conversation, surtout pendant des conversations entre plusieurs personnes 

bilingues. Dans notre travail nous allons nous appuyer sur le dictionnaire Larousse pour 
 

 

daronne en argot, 
qui signifie la maman, plus le mot winner qui désigne en anglais celui qui gagne ou un 
gagnant, ainsi elle nous montre la joie de la mère de Hamoudi, laquelle a réussi à marier 
tous ses enfants « 
ses enfants «Dernier niveau atteint. Bonnus. Vous êtes un winner »Elle a rempli sa mission la 

daronne. » (Faïza GUENE, 2004 :165). 
 

  qui a 

 fille » en argot : gonzesse, 
nana et meuf,  elle déclare ostensiblement « 

 » 
(Faïza GUENE, 2004, 170). Ainsi, il convient de mentionner à cet égard que « le langage 

est donc ici utilisé comme parole, converti en 
 » (Emile 

BENVENISTE, 1966 : 77-78). 
 
Dans le même contexte, la vie pénitentiaire des beurs est fort évoquée dans ce roman 
qui traite 

 : 
économie, éducation, légalité, ethnicité » ( Michel LARONDE, 1993, 130) ainsi, Pour discerner 

 prison », son synonyme 
en jargon « zonzon »,  tante Zohra, la mère de Youssef, lequel fut prisonnier 
à cause de la drogue, raconte à la maman de Doria comment son fils commence à 
adopter des idées extrémistes : « 

 » (Faïza GUENE, 2004 : 171) .   
 
Toujours en liaison avec ce phénomène de la drogue qui ronge le tissu social des beurs 

 : « Hamoudi, grâce à Lila, est sortie de sa mauvaise passe. Il a trouvé 
un nouveau travail 

 » (Faïza GUENE, 2004 : 152), ainsi, et selon 
Larousse, le mot deal est empr  
 

 le maquillage 
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 : « 
Maman me les a entourés de khôl » (Faïza GUENE, 2004 : 157), le khôl est un mot emprunté 

qui est une poudre cosmétique utilisée pour maquiller les 
yeux des femmes. 

pratique langagière basée sur 
ivaine 

constituent une reconstruction identitaire, culturelle et linguistique mise en place  par les 
beurs au sein de la banlieue. 
 

nous 
fait part de son refus du mariage en utilisant le verbe se ficher qui désigne être indifférent 

 : «  !je me marierai 

jamais, de toute façon » ( Faïza GUENE, 2014 :19). Dans le même ord

chez les beurs, celui qui concerne le recours aux astuces  souvent déloyales et illégitimes 
n utilisée ici est magouille qui 

Mourad nous parle de son cousin Miloud qui a eu recours à ces astuces pour avoir ce 
visa étudiant « Miloud a continué son récit des heu
pour obtenir le visa étudiant. » (Faïza GUENE, 2014 :126). 
 

mène aussi une réflexion  sur la relation instable et tendue entre les beurs et leur 
professeur en classe, le narrateur nous met devant une scène de conflit entre lui et un 

rebelle qui ne respecte pas ses professeurs. Ainsi, il interpelle son professeur : « tu vas 

faire quoi ? Il est sérieux, lui, là i ? Allez saluuuut 
ouf » (Faïza GUENE, 2014 : 247).  
 

peur qui est devenu reup ainsi que le mot fou qui est devenu ouf, il faut 

dans la société française. 
 

-à-

ine utilise cette fois pour nous transposer la situation désastreuse des immigrés 
sniffeur qui est dérivé du verbe 

sniff «renifler», qui signifie le fait de consommer généralement une drogue par le nez. En 
fait, lorsque Mourad avait reçu son affectation comme professeur stagiaire dans une 

sa résidence provisoire chez son cousin Miloud, cette dernière a donné son avis sur les 
comportements du cousin Miloud, elle déclare :  ? Vous parlez de Miloud ? 
Miloud le sniffeur de colle ?» (Faïza GUENE, 2014 : 71). 
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-ci, 

hamdoullah , selon 
Larousse, cette expression signifie louange à dieu, elle est aussi une formule par laquelle 

Mina était : «-Hamdoullah. Ça va. Ils essaient de la faire marcher maintenant. Tu sais, avec le 

déambulateur » (Faïza GUENE, 2014 : 273). 
 

beur 
  « qui fait la force du récit de Faïza Guène, 

(Najib REDOUANE, Yvette BÉNAYOUN-SZMIDT, 2012 : 240) Il faut ajouter aussi 
que «   ». (Najib 
REDOUANE, Yvette BÉNAYOUN-SZMIDT, 2012 : 242). 
 
Donc, cette diversité linguistique des beurs, qui se manifeste dans leur langage et leur 

identité dont ils sont fiers car  

 Au plan global, comme au sein de chaque société, personne ne devrait se sentir bafoué, dévalorisé, 

raillé, «diabolisé couleur, ou 

milieu des autres.  (Amin MAALOUF, 1998 : 142) 

 

 «
-  » 

(Abdellah MEMMES, 1992 : 210) 

2-  

 à 

de mettre en dérision quelques tares de la banlieue ainsi que le démantèlement de certains 
stéréotypes liés au vécu des immigrés.  
 

elle : 
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un ton impassible et faussement détaché.( Henri SUHAMY ,1981 :151) 
 

s, des visions 

 : « Seul le mot et ses 

 »( Najib REDOUANE, Yvette BENAYOUN-

SZMIDT , 2012 :347) 
 

qui encouragent, incitent et même obligent leurs filles à se marier dans un âge précoce 
alités 

-
à-
et notamment celle de la procréation : 

  La femme étant constituée comme une entité négative, définie seulement par défaut, ses vertus elles -

moindre mal. Tout le travail de socialisation tend, en conséquence, à lui imposer des limites, qui toutes 

morale, en apprenant à revêtir et à porter les différents états successifs, petite fille, vierge nubile, épouse, 

BOURDIEU, 1998 : 45) 
 

osent 

dernière : 

_ Tu sais, Yasmina, ta fille devient une femme, il faudrait que tu penses à lui trouver un garçon de 

bonne famille. Tu connais Rachid  

Bandes de vieilles connes. Moi, je le connais celui-là   ». 

quatre dents, il sait même pas lire, il louche et il sent la pisse. Là- bas, il suffit que tu aies deux petites 
excroissances sur la poitrine en guise de seins, que tu saches te taire quand on te le demande, faire cuire 

 GUENE, 2004 : 21-22) 
 

qui la marginalisent et qui la considèrent comme une personne dépourvue de sa 
personnalité : 

 

identité en supportant les brimades et les propos vexatoires des membres masculins et même féminins 
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 : 

83-84 )  
 

sur tout ce qui occupe son esprit, soit pour critiquer ou dénoncer quelques phénomènes 
aine traite en 

dernier organise une fête de dance dans la maison où il vit avec une femme française qui 
subventionne ses dépenses. Lorsque tout le monde commence à danser, le narrateur 

tout le monde, il essaie de faire comme 
 : « 

de racine noire. Ell  : « Oh là là ! On dirait une chèvre malade ! » (Faïza GUENE, 2014 :  

199) 
 

 : « 
la dance définitivement » (Faïza GUENE, 2014 : 
moquerie et le mépris exercés sur lui, ainsi il faut « 
pour un Arabe  - pensée, sans remords, sans déchirement, à la culture 

 » ( Amin MAALOUF, 2009,92) . Dans le même contexte, il convient de dire 
que cette humiliation subie par le narrateur procure chez lui un sentiment de tiraillement 

LARONDE , 1993 : 145) 
 

. 
En guise de conclusion, nous pouvons dire que le langage revêt une grande importance 

différents sujets même ceux qui sont tabous dans les sociétés musulmanes et 
maghrébines. 
Les procédés esthétiques prennent une dimension pragmatique, ils deviennent un moyen 
fiable pour que les beurs puissent exprimer leurs soucis et préoccupations qui rongent 
leur esprit. 
En effet, les beurs ont toujours recours à cette variété linguistique qui caractérise leur 
texte littéraire en mêlant langue littéraire et langue vernaculaire, ils créent une sorte 

tiraillement 

traduire dans leur 
création romanesque .   
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